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The Graph © for the Word “Time” in
Shang Oracle-Bone Inscriptions’

Ken-ichi Takashima
University of British Columbia

1. Introduction

It is a standard interpretation among jiaguwen H15 %L specialists to interpret the
graph @ (H) as expressing the words “sun” and “day.” For example, the determiner
phrases HiH ‘rising sun’and A ‘setting sun’ contain [ used in the former sense,
whereas 5 ‘present day’ and 7 [ ‘that day’ have the same [ used in the latter
sense. It goes without saying that many languages in the world have this sort of
polysemy. Japanese word ki U, for instance, means “fire”, as well as “sun” and “day.”’
This paper proposes that in jiaguwen the graph ® ([H) also stands for the word shi Ff
‘time” in certain specific contexts. This is in addition to “sun” and “day” mentioned
above. Thus the trisemic Japanese Ai is matched with the trisemic Chinese ri, though
they depart in the sense of “fire” in Japanese and “time” in Shang Chinese.

The pronunciation of “sun” and that of “day” must have been identical in earlier
historical periods as it is in modern times. The Old Chinese (abbreviated hereinafter as
OC) as reconstructed by Li Fang-kuei (1971) and by William Baxter (1992) show the

" This is a revised version of the paper originally presented at the International Conference on
the Processing of and Research on Historical Chinese Characters (57 [5]F& b1 5 - B P BB 5
BRI e €) held at East China Normal University IEERFf#EIAZ: in Shanghai, 12-14
December, 2003. T wish to thank all those who commented on the paper at the conference or on
other occasions, including Huang Dekuan FH{EE, Yu Suisheng WEp&ZE, Li Lingpu ZEFREE,
Christian Schwermann, Frangoise Bottéro, and Zev Handel.

' The common etymon linking the three words could well be “heat,” although Horii (1988:208)
thinks that it is related to what he calls abstract-concept word hiru ‘daytime’ in which the
syllable ki, according to Horii, indicates the passage of time. This is possible and might
eventually be shown to have a similar etymological parallel with the Chinese word shi/*djag(x),
though it should be mentioned that classical Japanese word meaning “to pass (through time)”
is fu going back to *pu, and hi going back to *pi (category “B”). Horii also raises the
possibility that it is related to Korean he (<*hi) ‘sun’. Unfortunately, more reliable
etymologies such as Yoshida (1976) does not deal with this etymology.
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Syllabic Nasals in Chinese Dialects

Zhongwei Shen
University of Massachusetts Amherst

1. Introduction

In historical linguistics, there is a famous slogan, “Every word has its own
history.” (Gilliéron 1915, Schuchardt 1917, quoted from Lehmann 1992) It should be
also true that every isogloss has its history. Isoglosses (boundaries of linguistic features)
are often used in dialect classification (Hock 1986, Anttila 1989, Lehmann 1992). If the
classification is synchronic, all isoglosses are equally important. But if we are interested
in the diachronic aspect of the dialects, some are clearly more informative than others.
Unique relics, such as structurally rare but wide spread sound changes, are particularly
fundamental for assessing the historical relationship of dialects.

As a clear contrast to northern Mandarin dialects, in many southern Chinese
dialects a single nasal consonant can form a syllable by itself. Examples include HX
‘acre’ [m’”] in the Suzhou dialect, R ‘you’ [nm] in the Nanchang dialect, and 7.
‘five’ [1]23] in the Guangzhou dialect (Hanyu Fangyin Zihui 1989, hereafter HFZ). In
terms of syllable structure, syllabic nasals are unusual and violate the basic constraints
for a well-formed Chinese syllable, which requires an obligatory nucleus vowel. But
interestingly, such peculiar syllables are in wide existence in the colloquial layer of
central and southern dialects. If we can show that the syllabic nasals in different areas
are the results of the same historical change, their isoglosses should provide us with
valuable information about the relationships and boundaries of Chinese dialects in
history. In this paper we conduct a cross-dialect examination of the syllabic nasals.
Through the analyses, we hope to show that the historical sources and geographical
distributions can shed some light on our understanding of dialectal relationships in
history.

Linguistic similarities are due to various reasons, including chance, common
inheritance, borrowing, and language universals (Comrie 1981:194). However, a
distinction must be made for similarities due to common inheritance. Inheritance
similarity can be the result of both shared retention and shared innovation
(Hoenigswald 1990, Fox 1995). Shared retention and shared innovation do not provide
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Fission Reduplication in Modern Chinese Dialects’

Jingtao Sun
The Hong Kong University of Science and Technology

1. Introduction

There is a common phenomenon in Chinese, from Old Chinese down through
modern dialects, in which a monosyllabic word phonologically and semantically
corresponds to a disyllabic word. Here are three examples from the Xin’an #%?
dialect: fjow™ FE “carry, lift! € 17" ljaw” ‘lift (something to throw it away), detain’;
2) tajawﬁ ££ ‘coke, burned things’; <> i’ ljaw® ‘dregs of fat’; 3) xw]ﬂ it “fool,
humbug’ <> xu’ luy’ ‘fool, palm something off on’.2 Scholars have been interested
in this phenomenon for a long time, and they have identified many instances of it
through history. Over the past several decades, the research on this phenomenon has
progressed, not only in data collection, but also in attempts to account for the
phenomenon. In my previous paper (Sun 2004), I dealt with the case in Old Chinese.
The present paper aims at investigating and analyzing the same phenomenon in modern
Chinese dialects. There are three objectives in this paper: the first is to analyze the data
collected from modern Chinese dialects to explore the nature of this phenomenon; the
second is to develop a generative theory of morpho-phonological interaction to account
for the formation of this reduplication pattern, and the third is to make a comparison
across modern dialects with respect to the form alternation.

2. The establishment of fission reduplication

The phenomenon under discussion is actually related to a type of reduplication that I

This paper is one of the results of my project “Fission reduplication in modern Chinese
dialects”, supported by the Hong Kong University of Science and Technology (Project no.:
DAGO03/04.HSSO01). T would like to thank Zev Handel and Douglas Whitehead for their
checking over the English of this paper. Errors that remain are of course my own responsibility.
This usage of 7 can also be found in the Xiaoyi Z£% dialect. See Hanyu fangyan dacidian
(55 /5 =5 KA Vol. 2, P.2002.

All data in this paper come from my fieldwork except where otherwise noted.

S
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Miin Animal Body Parts

Jerry Norman
University of Washington

1. Introduction

The present note is an exploration of a small set of the Miin lexicon — animal body
parts. Some of these terms are phonologically quite straightforward; others present
interesting semantic and phonological problems. This study will be principally based on
the following documented dialects: Fwujou #&/J1 (Ferng 1998), Shiahmen &[] (Jou
1993, Douglas 1899), Chaurjou | (Tsay 1976—Tsay’s work is based on the dialect
of Jieyang ¥al5), Jangpyng 7&EZF (Jang 1992), Jiann’ou #EEf (Lii and Pan 1998),
Jiannyang 75 (Norman 1969, supplemented by the author’s field notes), Jennchyan
(Norman 1996, supplemented by the author’s field notes); in addition forms from
Miindong [#]5i dialect of Muhyang F&[5 are cited from personal field notes made in
1971 in Tairbeei; Muhyang is very similar to the Fwuan f§% material found in the
Spanish-Fwuan dictionary of Ibafiez (1941-1943).

There is much overlap among human body parts and those of animals. For the
most part I limit myself to body parts associated only with animals — mammals, birds
and fish. The exceptions are FUR/FEATHER and MEAT. Both are as commonly
associated with animals as with humans and both illustrate interesting phonological
traits.

Miin dialects can broadly be divided into Eastern Miin (EM) and Western Miin
(WM). Eastern Miin can be further divided into Northeastern Miin (NEM) and Southern
Miin (SM).

Reconstructions are given in a revised version of earlier attempts (Norman 1973,
1974, 1981).

2. Mammal body parts
2.1 FUR/FEATHER Common Miin (CM) *mho? [FE]

As in many Chinese dialects, the words for FUR and FEATHER are not
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Convergence Testing in Common Sound Systems
of the Yangtze Watershed

W. South Coblin

University of lowa

1. Introduction

In the field of historical linguistics, phonological reconstruction is pursued using
two different tools, i.e., the comparative method and the method of internal
reconstruction. It is only the first of these that can be practically applied in Chinese.

The comparative method takes as its premise an hierarchical or family tree model
for the development of language. Certain languages are assumed to have evolved from a
single, common source, now no longer extant. The sound systems of the derivative
languages are then systematically compared, resulting in a common system from which
the development of all the derivative systems can be accounted for by the application of
rules effecting changes on the common system. To some, the common system is merely
a summa of relationships between the derivative systems. For others, the common
system has at least some degree of historical reality. The latter group customarily call
the common system a “proto-system”. The comparative method is generally viewed as
the central tool for the reconstructive study of historical phonology." It has a venerable
history of nearly two centuries, and the techniques for its application are well
established. It is taught as a conventional modus operandi in historical linguistics
courses, where textbooks, often accompanied by exercises and workbooks, present it to
students as a formalized series of methods and procedures.

All this notwithstanding, as an historical linguistic tool the comparative method has
long been subject to controversy. This is because of its very dependence on the family
tree model, which fails to account for a major and universally acknowledged factor in
linguistic evolution, i.e., convergence through language contact. A common system has
by definition been constructed on the basis of actually existing later systems, and those
systems will inevitably have developed through a combination of events. In part, they

' Wherever possible, it must be used in concert with the method of internal reconstruction. This
method is not of concern to us in the present discussion.
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One Language, Two Systems:
A Phonological Study of Two Cantonese Language Manuals of
1888

Hung-nin Samuel Cheung
The Chinese University of Hong Kong

1. Introduction

Any historical investigation begins with data. Data tell of the past by betraying
secrets of change; they also help us gauge the direction of these changes and reconstruct
the patterns in which the changes have taken place. Data, however, could also be
misleading. Historical linguistics resorts to both modern idioms and ancient documents
in its efforts to examine how languages evolve over time and to account for
differentiation and assimilation between languages and language communities.
Chinese, not being a phonetic language, is known for its inadequacy in capturing sounds
or sound changes in its orthographic system. Early writings in dialects other than
Mandarin were scarce, and the scarcity is even more pronounced in Cantonese. Unlike
the Wu and Min dialects which saw some productions of fiction and drama in regional
speech in as early as the 16™ century,' the earliest extant work in Cantonese is a
collection of folksongs that dates back to the early 19™ century.” However, because of
their composite style of mixing the vernacular with the classical, the songs do not
necessarily reveal much about the actual happenings in the language. It wasn’t until the
twentieth century, thanks to radio recordings and movie productions especially in Hong
Kong that colloquial Cantonese was recorded and preserved in its full gamut of styles

An earlier version of this paper was presented at the 13th Annual Meeting of the International
Association for Chinese Linguistics, Leiden, 2005. The study was supported by a grant from
the Research Grants Council of the Hong Kong Special Administrative Region,
HKUST/CUHK6055/02H.

For example, the earliest extant material for the Min dialect is Z7$%zC, a drama composed in
the 16™ century. JEZEHE (1574-1646) compiled a collection of folksongs, entitled [,
written in a colloquial Wu dialect.

H2E was a collection of close to a hundred Cantonese love songs produced by #H1J/&F in
1828.

S
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Syntactic Typology in Chinese (Part I):
The Neutral Question Forms—V-not-V

Anne O. Yue
University of Washington

1. Introduction

Typology is concerned with the classification of types of structures observed in
human languages, be they phonological, morphological or syntactic. The goal of a
typological study is to observe divergence and similarity in patterning for certain
structures, their distribution and their possible correlation with other attributes. On the
basis of such patterning typological classification of languges can be made. Although
such classification of patterns does not necessarily constitute a genetic relationship
among the languages sharing these traits, such shared formal features commonly occur
in either genetically related or areally close languages. The significance of a typological
study may shed light on the question of language universals, while dialectology can
provide the necessary data for a typological study. From typological research, formal
features across languages are observed and classified, creating a massive database for
identifying and establishing linguistic characteristics common across languages.
Greenberg’s study on word order on the sentence and on the phrase level across some
thirty languages has lead to his formulation of language universals concerning not only
the types of word order such as SVO, SOV, VSO, etc. but also the relationship of this

E

A rough sketch of the first draft of this paper, entitled “Syntactic typology in Sino-Tibetan — A
beginning,” was presented at the 25th International Conference on Sino-Tiben Languages and
Linguistics at the University of California, Berkeley, October 14-18, 1992. It constituted part
of Yue-Hashimoto 1993a and was based on research supported by the National Endowment for
the Humanities grants No. RO-21696-88 and RO-22-33-90 as well as by the Chiang
Ching-Kuo Foundation for International Scholarly Exchange (1990-92) for Comparative
Chinese Dialectal Grammar. T am deeply indebted to the late Professor Zhu Dexi ZR{EEE for
serving as consultant to these two research projects and for arranging for colleagues in China
to assist in field work on many dialects. To all of these colleagues, especially Zhang Min, who
enthusiastically investigated the greatest number of dialects, and the native speakers of the
various dialects I owe my gratitude. I would also like to thank the two reviewers of the present
paper for their valuable suggestions. For what appears here, I am solely responsible.
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